
Le schéma ci-dessus est fourni uniquement à titre de référence. 
Veuillez vous fier à la configuration du modèle dont vous disposez. 

Fontaine à eau Réseau

Manuel d’utilisation
Modèle : RE-FAE-Z80

Avant d’installer et de faire fonctionner votre purificateur d’eau, veuillez lire attentivement le 
manuel d’utilisation et le conserver pour pouvoir le consulter ultérieurement. 
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1. Précautions 

1-1. Mesures de sécurité
Prenez connaissance des icônes suivantes et des règles d’utilisation sûre de ce produit 

Guide de dépannage
Si la machine tombe en panne, 
débranchez immédiatement 
l’alimentation électrique et 
l’alimentation en eau.

Accessoires et filtres
Pour que l’appareil continue de fonctionner norma-
lement, veillez à utiliser les accessoires et les filtres 
fournis par le fabricant initial. 

Entretien
Ne retirez jamais les pièces 
qui composent la machine afin 
d’éviter les fuites ou tout autre 
dommage. 

Appel d’urgence
Pour obtenir de l’aide, appelez le centre de service 
après-vente local ou la hotline nationale. 

L’appareil doit être tenu à 
l’écart des enfants.
Ne laissez jamais un enfant 
utiliser la machine. 

Réparation adéquate
Cette machine ne peut être réparée que par du 
personnel qualifié désigné par son fabricant.

Température
Utilisez le produit dans un lieu 
sec, sous une température 
comprise entre 4 et 43 °C.

Évitez l’exposition à la lumière directe du soleil.
N’installez pas l’appareil dans un endroit exposé à la 
lumière directe du soleil. 

Sécurité électrique
Pour éviter les fuites élec-
triques.

Antigel
Ne rangez pas ou n’exposez pas le produit à une 
température ambiante inférieure à 0 °C.

1.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne disposant pas d’expérience ou de connais-
sances particulières, à condition qu’ils bénéficient d’une supervision ou d’instructions d’utilisation sûre de 
l’appareil et qu’ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.  
Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 

2.	 Les enfants doivent rester sous surveillance de sorte qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
3.	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou 

des personnes qualifiées, de façon à éviter tout risque d’accident. 
4.	 Ne stockez pas de substances explosives telles que des bombes d’aérosol contenant des agents inflam-

mables dans cet appareil. 
5.	 Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applications similaires comme les cuisines d’entre-

prise (commerces, bureaux et autres environnements professionnels), les domaines agricoles ; il peut aussi 
être utilisé par la clientèle d’hôtels, de résidences hôtelières et d’autres environnements du secteur de 
l’hôtellerie ainsi que pour des usages similaires non commerciaux. 

6.	 L’appareil est conçu pour être utilisé exclusivement à l’intérieur.
7.	 AVERTISSEMENT : Les ouvertures d’aération, dans le coffre de l’appareil ou dans la structure intégrée, ne 

doivent pas être obstruées. 
8.	 AVERTISSEMENT : N’utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le processus 

de dégivrage de l’appareil, autres que ceux qui sont recommandés par le fabricant. 
9.	 L’appareil ne doit pas être immergé. 
10.	 AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque en raison de l’instabilité de l’appareil, celui-ci doit être fixé 

conformément aux instructions.
11.	 Il n’est pas recommandé d’utiliser ce produit dans des zones situées à plus de 2 000 m d’altitude. 
12.	 AVERTISSEMENT : Les rayons UV sont dangereux pour les yeux et la peau. Ne faites pas fonctionner l’émet-

teur d’UV-C hors de l’appareil. 
13.	 AVERTISSEMENT : Ne faites pas fonctionner l’émetteur d’UV-C lorsqu’il est retiré du coffre de l’appareil.
14.	 AVERTISSEMENT : Cet appareil contient un émetteur d’UV. Ne regardez pas la source lumineuse.
15.	 Toute utilisation non conforme de l’appareil ou tout dommage sur le coffret peut engendrer une fuite de 

rayons UV-C dangereux.  Les rayons UV-C peuvent endommager les yeux et la peau, même à petites doses.
16.	 Si l’appareil est visiblement endommagé, ne l’utilisez pas. 
17.	 Si le remplacement de l’émetteur d’UV-C par l’utilisateur est interdit, ceci doit être clairement indiqué. 
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18.	 AVERTISSEMENT : Lorsque vous positionnez l’appareil, veillez à ce que le câble d’alimentation ne soit pas 
coincé ou endommagé. 

19.	 AVERTISSEMENT : Ne placez pas de multiprises ou d’alimentations électriques mobiles à l’arrière de l’appa-
reil. 

20.	 Pour garantir le bon fonctionnement de l’appareil, l’installation, les essais et le remplacement des filtres 
doivent être effectués par un technicien. 

21.	 Pour vous assurer que l’appareil peut être utilisé normalement, l’appareil doit rester immobile pendant 
24 heures avant d’être mis sous tension. 

1-2. Contenu de l’emballage
Manuel 

d’utilisation (1 
exemplaire)

Support (1 
pièce)

Vis (2 pièces) Adaptateur (1 
pièce)

Tuyau PE 1/4’’ (blanc) (2 m) Tuyau 
PE 1/4’’ (bleu) (2 m) Tuyau PE 

3/8’’ (1 m)

Circlip (4 pc) Bague d’étan-
chéité (1 pc)

Petit bouchon 
d’obturation 

(1 pc)

Grand bouchon 
d’obturation 

(1 pc)

Collier de ser-
rage (1 pc)

Détendeur (1 
pc)

2. Votre purificateur direct d’eau potable 

2-1. Nom des pièces du purificateur d’eau 

N° NOM DE LA PIÈCE
1 Panneau de commande

2 Bec verseur 

3 Boîtier avant

4 Collecteur d’eau 

5 Porte

6 Interrupteur de chauffage

7 Sortie d’eau fraîche

8 Interrupteur de refroidis-
sement 

9 Cordon d’alimentation

10 Sortie du collecteur d’eau

11 Sortie d’eau chaude

12 Raccordement eau usée

13 Arrivée d’eau

14 Base

REMARQUE :
Utilisez le produit à une température ambiante comprise entre 4 et 43 °C et à une humidité 
relative inférieure à 85 %.
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2-2. Modèle et paramètres principaux

Modèle JL 1850S-RO

Tension nominale 220-240 V~

Fréquence nominale 50~60 Hz.

Puissance nominale 994 W

Puissance de chauffage 874 W

Courant de refroidissement 1,0 A

Débit nominal d’eau pure 1,2 L/min (0,3 MPa)

Capacité eau chaude 7,5 L/h (≥85 °C)

Capacité eau fraîche 4 L/h (≤10 °C)

Conditions de service 4-43 °C humidité ≤ 85 %

Pression d’eau de service 0,1-0,4 MPa

Eau applicable Eau courante

TDS ≤ 350 ppm

Température applicable de l’eau 5-38 °C

Niveau 1 Filtre à sédiments PP - F1

Niveau 2 Filtre à charbon actif C1 - F1

Niveau 3 Filtre à osmose inverse RO - F1

Niveau 4 Filtre à charbon actif C2 - F1

Dimension du produit 360 (largeur) * 460 (profondeur) * 1400 (hauteur) mm

Dimension de l’emballage 40 (>) * 505 (profondeur) *1490 (hauteur) mm

2-3 Caractéristiques du produit
1.	 Eau chaude, tiède et fraîche, trois températures pour votre eau. 
2.	 Habillage en verre trempé de qualité, pour un appareil beau et élégant. 
3.	 Dispositif de pointe pour la protection contre les fuites, pour garantir la sécurité des utilisateurs. 
4.	 LED UV bactériostatique intégrée au réservoir d’eau, pour garantir la sécurité et la salubrité de l’eau.
5.	 Grand écran, pour connaître le statut de fonctionnement d’un coup d’œil. (chauffage/refroidissement/

filtrage/changement du filtre/UV).
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2-4. Principe de fonctionnement 

1.	 Diagramme de génération d’eau 

2.	 Diagramme du circuit
 



Circlip 

Eau courante

Filetage
interne 3/4”

Connecteur du tuyau
PE 1/4”

Tuyau PE

5

3.	 Fonction des filtres et cycle de remplacement

Niveau Filtre Fonction Cycle De rempla-
cement

Niveau 1 Filtre à sédi-
ments PP - F1

Il effectue un filtrage de base de l’eau ini-
tiale, retire la boue, le sable, les impuretés, 
la rouille et les éléments en suspension, etc. 

3-6 mois

Niveau 2 Filtre à charbon 
actif C1 - F1

Il absorbe les couleurs et les odeurs anor-
males, retire le chlore et les substances 
organiques résiduelles dans l’eau. 

6-12 mois

Niveau 3 Filtre à osmose 
inverse RO - F1

Absorption non ionique : Éléments orga-
niques, alcool, cétone, aldéhyde, phénol.
Rétention de particules : Éléments solides 
en suspension, colloïdes.

12-24 mois. 

Niveau 4 Filtre à charbon 
actif C2 - F1

Absorbe les micromolécules et les subs-
tances organiques présentes dans l’eau. 
Améliore le goût de l’eau.

6-12 mois

Note : La durée de vie du filtre est indicative. En fonction des régions, de la qualité de l’eau, de 
la consommation et de la saison, la durée de vie peut varier. Veuillez suivre les conseils de votre 
agence de service locale. 

3. Guide d’utilisation et d’entretien

AVERTISSEMENT : Veuillez couper l’alimentation en eau avant de remplacer les filtres. Ne placez 
jamais les filtres lorsque l’eau est en circulation. 

3.1.	Instructions pour le déballage et l’installation 
1.	 Déballez le produit.
2.	 Mettez les accessoires de côté.
3.	 Retirez le raccord rapide et installez-le sur le tuyau d’eau. N’oubliez pas les colliers de serrage.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.	 Ouvrez la porte inférieure.
5.	 Utilisez le connecteur du filtre fourni avec les accessoires ; le sens de la flèche est le sens de circulation de 

l’eau ; insérez le tuyau PE dans le raccord rapide.
6.	 Insérez le filtre au charbon actif C1 dans l’embout de rinçage du filtre, serrez-le en le faisant tourner dans le 

sens antihoraire ; ouvrez l’eau courante pour rincer le filtre jusqu’à ce qu’il ne dégage plus d’eau noire, soit 
environ 10 minutes. Procédez aux mêmes étapes pour rincer le filtre au charbon actif C2 - F1.

7.	 Installez le filtre propre dans le produit ; tenez le filtre de la main gauche et le boîtier du filtre de la main 
droite, et insérez-le vers le haut dans le filtre. Serrez-le en le faisant tourner dans le sens antihoraire. L’ordre 
d’installation est le suivant : Filtre à sédiment PP - F1 > filtre au charbon actif C1 - F1 > Filtre à osmose in-
verse RO - F1 > filtre au charbon actif C2 - F1. Après le rinçage et l’installation des filtres, la porte inférieure 
doit être fixée avec les vis originales.



Égout

Installez le filtre en l’alignant avec la 
marque de positionnement. Voir 
illustration ci-dessous. 
Porte inférieure

Détendeur

Sortie du collecteur
d’eau Tuyau PE 3/8”

Raccordement
eau usée Tuyau PE 1/4’’ (bleu) Collier de serrage

Drainage au sol

Arrivée d’eau

Tuyau PE 1/4”
(blanc)

Eau courante
Seau
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8.	 Retirez la broche du raccord rapide à l’arrière de la plaque latérale du produit, puis retirez le bouchon blanc. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Remarque : Lorsque la pression de l’eau courante dépasse 0,4 MPa, il convient d’installer une 
soupape de détente. 
La flèche de circulation de l’eau doit être dirigée vers l’interface d’arrivée d’eau de l’appareil. 

9.	 Insérez le tuyau PE d’arrivée d’eau dans le raccord rapide, puis serrez la broche. Les nouveaux tuyaux 
flexibles fournis avec l’appareil doivent être utilisés. Les anciens flexibles ne doivent pas être réutilisés. 

10.	 Le câble du refroidisseur d’eau doit être relié à un disjoncteur différentiel de fuite à la terre. 
11.	 Après l’installation, ouvrez l’alimentation en eau et l’alimentation électrique. Déversez les 3 premiers réser-

voirs d’eau purifiée en appuyant sur le bouton. Appuyez sur les boutons chauffage et refroidissement situés 
sur le panneau arrière pour purifier à nouveau de l’eau. Elle sera ensuite prête à consommer. 

12.	 Avant l’installation et le remplacement du filtre, coupez l’eau et 
l’alimentation électrique. 

13.	 L’eau usée et l’eau évacuée à partir du bac d’eau peut être directe-
ment vidée dans les égouts, ou l’eau évacuée du bac peut aussi être 
vidée dans le seau. (Remarque : le tuyau d’évacuation doit être pla-
cé à la verticale et ne doit pas former de siphon ou être entortillé.)



Purificateur d’eau

Le trou pour
serrer la vis

Support

Trou d'évacuation du logement avant

Orifice d'évacuation du bac d'eau

Bague d'étanchéité

Petit joint d'étanchéité

Bague d'étanchéité

Grand joint d'étanchéité
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14.	 Vidange du bac d’eau
 

Si l’eau ne peut pas être évacuée 
de manière régulière du bac à eau, 
installez une bague d’étanchéité 
sur la fente d’évacuation du bac 
à eau.

Si l’eau restante dans le bac à 
eau n’est pas récupérée avec le 
réservoir d’eau, utilisez le petit et 
le grand bouchon d’obturation.
Étape 1. Installez le petit bouchon 
d’obturation dans la sortie d’éva-
cuation du bac d’eau et vérifiez 
qu’il est bien positionné. 

Étape 2. Installez le grand bouchon 
d’obturation dans le trou d’éva-
cuation du logement avant, puis 
appuyez dessus avec le bac d’eau 
pour le mettre en place. 

3.2.	Installation de la machine 
	 1-2. 	Desserrez la vis à l’angle inférieur gauche et droit, comme 

illustré ci-contre. 
	 3.	 Utilisez la vis pour fixer le support sur l’angle inférieur 

gauche ou droit du purificateur d’eau. 
	 4.	 Percez un trou au sol ou sur la surface de la table à l’endroit 

où le distributeur d’eau sera installé. 
	 5.	 Fixez le support au sol en vissant fermement.
	 6.	 Serrez la vis.  

AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque en raison de l’instabilité de l’appareil, celui-ci doit être 
fixé conformément aux instructions.  

3.3.	L’écran est illustré ci-dessous : 
 
 
 
 
 

1.	 Quand « » s’affiche, ceci indique que le chauffage de l’eau est terminé. 

2.	 Quand « » s’affiche, ceci indique que l’eau est en train de chauffer. 

3.	 Quand « » s’affiche, ceci indique que le refroidissement de l’eau est terminé. 

4.	 Quand « » s’affiche, ceci indique que le refroidissement de l’eau est en cours. 

5.	 « » indique qu’il n’y a pas assez d’eau dans la machine. 

6.	 « » indique qu’il y a assez d’eau dans la machine. 
7.	 Lorsque « » s’allume, cela signifie que la machine est en train de purifier l’eau. 
8.	 Lorsque l’indicateur « » clignote, ceci indique que le filtre du niveau correspondant est en train d’expi-

rer et qu’il faut le remplacer. 
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DISTRIBUER DE L’EAU

1.	 Touchez le bouton d’eau fraîche « », l’appareil commence à verser de l’eau fraîche. Touchez à nouveau le 

bouton d’eau fraîche « » et l’appareil s’arrête de verser l’eau. 

2.	 Touchez le bouton d’eau tempérée « », l’appareil commence à verser de l’eau tempérée. Touchez à 

nouveau le bouton d’eau tempérée « » et l’appareil s’arrête de verser l’eau. 

3.	 Touchez le bouton du verrouillage de sécurité « », puis touchez le bouton d’eau chaude « », l’indica-

teur s’allume et l’appareil commence à verser de l’eau chaude. Touchez n’importe quel bouton pour arrêter 

la distribution d’eau. 

4.	 Appuyez en continu sur le bouton d’eau fraîche « » et sur le bouton d’eau chaude « » pendant 3 

secondes pour passer au mode de réinitialisation du filtre. L’indicateur lumineux et le nom du premier filtre 

clignotent, et le pourcentage restant de la durée de vie du filtre s’affiche en bas à droite de l’écran.  

Appuyez en continu sur le bouton d’eau fraîche « » pendant 3 secondes pour réinitialiser le filtre, la du-

rée de vie du filtre est alors remise à zéro et passe à 100 %. Appuyez sur le bouton d’eau fraîche « » pour 

afficher le filtre suivant ; suivez la même procédure pour réinitialiser et passer au filtre suivant. Lorsque vous 

êtes arrivé au dernier filtre, appuyez sur le bouton d’eau fraîche « » pour sortir du mode de réinitialisa-

tion du filtre.  

3.4.	Entretien 
1.	 Conservez cet appareil dans un endroit sec et frais et évitez de l’exposer à la lumière directe du soleil. Il doit 

y avoir un espace d’au moins 25 cm entre l’arrière de machine et le mur. Ne placez jamais l’appareil sur du 
papier ou de la mousse. Ces matériaux peuvent absorber l’eau et provoquer une ligne de fuite. Ne placez 
aucun élément inflammable à côté de cet appareil. 
N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur ou dans un endroit pouvant être exposé à des éclaboussures d’eau. 

2.	 Pour le purificateur d’eau, l’installation et le remplacement des filtres doivent être réalisés par un person-
nel qualifié. 

3.	 Si cet appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, coupez l’interrupteur de chauffage ou de 
refroidissement pour économiser de l’énergie. 

4.	 Si l’appareil n’est pas nécessaire pendant une période prolongée, débranchez-le, fermez la soupape en 
cuivre chromé et évacuez l’eau restante par la sortie. Pour une nouvelle utilisation, faites couler l’eau pen-
dant 10 minutes. Si l’appareil est obstrué par de la glace en raison de températures ambiantes négatives, 
maintenez l’interrupteur de refroidissement fermé pendant 4 heures, puis ouvrez-le pour continuer l’opéra-
tion. 

5.	 Si l’alimentation électrique est coupée, veuillez fermer la soupape d’alimentation en eau et mettre l’appa-
reil hors tension. Une fois le courant rétabli, ouvrez les autres robinets pour évacuer les sédiments, puis 
ouvrez la vanne d’alimentation en eau. 

6.	 L’appareil doit être utilisé avec une prise à trois broches reliée à la terre et un interrupteur fiable de protec-
tion contre les lignes de fuite. 

7.	 N’utilisez jamais de solvants tels que de l’essence pour nettoyer la machine ; ne lavez pas l’appareil avec de 
l’eau et ne l’aspergez pas d’eau. 

8.	 N’allumez et n’éteignez jamais l’appareil en branchant et en débranchant la prise.  
Ne rallongez jamais le câble d’alimentation afin d’éviter tout risque d’incendie. 

9.	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou une personne quali-
fiée, de façon à éviter tout risque d’accident. 

10.	 La source d’eau pour le purificateur doit être de l’eau de ville. 
11.	 Ne démontez jamais les pièces de l’appareil afin d’éviter tout risque de fuite d’eau ou de dommage. 
12.	 Ne retournez jamais l’appareil et ne l’inclinez pas de plus de 45° lorsque vous le déplacez, afin d’éviter tout 

dommage ou accident. 
13.	 Limitation de garantie : les composants électriques et le circuit d’eau sont garantis pendant une durée de 

12 mois à compter de la date d’achat. 
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3.5.	Guide de dépannage 
En cas de panne, effectuez une inspection en suivant les instructions ci-dessous. Si vous ne par-
venez pas à résoudre le problème, veuillez contacter l’agence de service locale. 

Problème Cause Solution 

La quantité d’eau produite 
est fortement réduite.

Le filtre est obstrué ou 
il n’a pas été remplacé à 

temps.

Veuillez contacter votre agence de service locale 
pour remplacer le filtre au moment opportun. 

La soupape d’arrivée 
d’eau n’est pas 

complètement ouverte.
Ouvrez complètement la soupape d’arrivée d’eau.

La pression de l’eau est 
trop faible.

Prenez des mesures adéquates pour augmenter la 
pression.

L’eau produite est de 
mauvaise qualité.

Défaillance du filtre Veuillez contacter votre agence de service locale 
pour remplacer le filtre au moment opportun. 

Arrêt prolongé 
(plus de 3 jours)

Arrêtez et démarrez l’appareil de façon continue 
à 5 reprises, à 40 secondes d’intervalle pour 
rincer automatiquement le système de filtrage. 
Puis ouvrez l’eau et faites couler l’eau du système 
de stockage en suivant la première étape de la 
procédure de nettoyage. Après quoi, l’eau peut 
être utilisée normalement. 

L’eau de l’alimentation 
est de mauvaise qualité. Utilisez de l’eau courante de ville.

L’eau ne s’écoule pas après 
avoir remplacé le filtre.

Le tuyau d’eau est 
obstrué par l’air. Veuillez contacter l’agence de service locale. 

L’écran affiche E0. Fuite d’eau Veuillez contacter l’agence de service locale.

L’écran affiche Ec, Ed Défaut de l’interrupteur 
de niveau d’eau Veuillez contacter l’agence de service locale.

L’écran affiche Fc, E7

La fonction de chauffage 
est anormale. Veuillez contacter l’agence de service locale.

Défaillance du capteur de 
température  Veuillez contacter l’agence de service locale.

L’écran affiche E6.

La soupape d’arrivée 
d’eau n’est pas 

complètement ouverte.
Ouvrez complètement la soupape d’arrivée d’eau. 

La pression de l’eau est 
trop faible.

Prenez des mesures adéquates pour augmenter la 
pression. 

Le filtre est obstrué ou 
il n’a pas été remplacé à 

temps.

Veuillez contacter votre agence de service locale 
pour remplacer le filtre au moment opportun. 

Les phénomènes suivants sont normaux lorsque le purificateur d’eau est utilisé. 
1.	 Pendant le chauffage, le tuyau de chauffage peut générer des bruits de faible intensité. C’est normal. 
2.	 Lorsque le réservoir chauffant chauffe sans eau, le dispositif de protection contre le brûlage à sec se décon

-necte automatiquement et ne peut pas se réinitialiser de lui-même. La réinitialisation doit être effectuée 
par un technicien professionnel. Le modèle est conforme aux normes nationales de sécurité. 

3.	 Lorsque la température ambiante est plus élevée, le processus de refroidissement peut être plus lent, ce 
qui est normal. 

Le matériau d’emballage utilisé est recyclable ; nous vous recommandons de trier le 
plastique, le papier et le carton, et de les transférer à des organismes de recyclage. 
Pour contribuer à protéger l’environnement, le fluide réfrigérant utilisé dans ce produit 
est le R134a (hydrofluorocarbure - HFC) qui n’affecte pas la couche d’ozone et a un 
faible impact sur l’effet de serre. Conformément aux directives, les déchets d’appareils 
électriques et électroniques doivent être collectés séparément. Si vous devez mettre 
cet appareil au rebut, NE LE JETEZ PAS avec les autres déchets ménagers. 

STRUPIANO
Texte tapé à la machine
Information sur les gaz à effet de serre fluorés:
Nom du réfrigérant: R134a (CH2 FCF3), Poids du réfrigérant: 0,050kg, R134a (CH2 FCF3) contient des HFC avec un GWP de 1430
R134a (CH2 FCF3) tonnes d'équivalent CO2 (TC02eq):0,072 tonnes. A considérer comme "équipement hermétiquement scellé”
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